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Мы живем в глобализирующемся мире. Глобализация охватила все сферы человеческой 

жизнедеятельности: политику, экономику, культуру, язык. Сегодня можно говорить о языковой 
глобализации, под которой понимается активное широкомасштабное распространение англий-
ского языка. Это не могло не сказаться на национальных языках. Предмет рассмотрения в дан-
ной статье – функционирование русского языка на постсоветском пространстве. В настоящее 
время наблюдается снижение роли русского языка на постсоветском пространстве. В разных 
странах он имеет разный статус: государственный язык (Белоруссия), официальный язык (Кир-
гизия, Казахстан), язык межнационального общения (Таджикистан, Узбекистан), иностранный 
(Армения). В бывших союзных республиках проводится целенаправленная языковая политика 
по вопросам статуса и функционирования русского языка: она может быть направлена как на 
поддержание русского языка (Белоруссия, Киргизия, Казахстан), так и на его запрет (Грузия, 
Украина, Прибалтийские страны). 
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Русский язык – самый распространенный язык из славянской группы. Он мно-

гофункционален, поскольку является национальным языком русского этноса, межна-
циональным языком общения и мировым языком.  

Однако в настоящее время наблюдается снижение роли русского языка на пост-
советском пространстве. Распад СССР привел к увеличению дистанции между союз-
ными республиками, соответственно русский язык начиная с 90-х годов XX в. «теряет» 
свои позиции, хотя на протяжении всего советского периода он доминировал, посколь-
ку проводилась языковая политика, направленная на советизацию. Ранее почти все 
представители союзных республик владели русским языком, поскольку он считался 
средством приобщения к культурным ценностям, получения престижного образования. 
Сегодня ситуация изменилась: население 14 бывших республик составляет около  
140 млн человек, русским языком владеют 63,6 млн и около 40 млн понимают речь на 
русском языке. Статистические данные показывают определенное ослабление роли 
русского языка в странах СНГ. Причинами этого служат: отказ и запрет использования 
русского языка в процессе строительства суверенных государств, дискриминация рус-
ского языка под видом защиты титульных народов, вытеснение информационно-
образовательных центров в странах СНГ аналогичным США, Франции, Великобрита-
нии и др. [25, с. 138].  
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Рассмотрим основные направления языковой политики по вопросам статуса и 
функционирования русского языка в бывших союзных республиках в эпоху глобализа-
ции. 

 
Белоруссия 

С 1990 года государственным языком Белоруссии был только белорусский язык, 
а русский имел статус языка межнационального общения. Был принят «Закон о язы-
ках», согласно которому чиновники в течение 3–5 лет должны были выучить белорус-
ский язык, делопроизводство и дошкольные учреждения должны были перейти на бе-
лорусский язык, а к 2010 году судопроизводство и вся образовательная система должны 
были стать белорусскоязычными.  

Группа инициаторов (О. Абрамова, Л. Злотников, А. Потупа) выступили с пред-
ложением проведения референдума с целью придания русскому языку статуса второго 
государственного языка. Инициатива не получила поддержки. Вторая попытка была 
предпринята в 1994 году, однако она тоже не увенчалась успехом. И только в 1995 году 
русский язык наряду с белорусским получил статус государственного языка. Во время 
проведения всенародного референдума 83 % процента населения проголосовало за рус-
ский язык [15].  

В настоящее время русский язык – предмет обязательного изучения в школах, 
вузах и среднеспециальных образовательных учреждениях. В СМИ, учебной, научной 
и методической литературе преимущественно используется русский язык. Жителям Бе-
лоруссии доступны российские телеканалы.  

 
Киргизия 

В Киргизии статус русского языка с 2000 года – «официальный язык». Он вы-
полняет функцию межнационального общения, обслуживая все сферы жизни общества, 
в том числе работу Правительства, парламента, деловую переписку. По числу носите-
лей русский язык занимает третье место. Жители Киргизии имеют доступ к централь-
ным российским каналам. Большую роль в поддержании русского языка в Киргизии 
играет Киргизско-Российский славянский университет.  

Однако в киргизском обществе существуют оппозиционные настроения. Разда-
ются призывы лишить русский язык статуса «официального», мотивируется это тем, 
что вся документация ведется на русском языке и нет переводов на киргизский язык. 
Предлагается даже провести референдум по данному вопросу.  

 
Казахстан 

В Казахстане, как и в Киргизии, статус русского языка – «официальный», он за-
нимает лидирующие позиции с точки зрения употребления. Русский язык является 
родным языком для русскоязычного населения, а также для представителей других 
стран (белорусов, киргизов и др.). Доля казахстанцев, владеющих русским языком, вы-
сока: около 85 % пишут и читают на нем, 95 % понимают русскую речь.  

Русский язык обязательно изучается во всех школах. В вузах же происходит раз-
деление на 2 потока – казахский и русский. Однако в последние годы наблюдается тен-
денция увеличения студентов на казахском направлении.  

В деловой сфере происходит «казахизация» делопроизводства, тем самым объе-
мы использования русского языка сокращаются. В 2007 году в Казахстане был принят 
культурный проект «Триединство языков» (казахский, русский и английский), который 
вызвал резонанс в обществе [18]. Президент страны неоднократно подчеркивал, что 
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«Казахстан должен восприниматься во всем мире как высокообразованная страна, 
население которой пользуется тремя языками. Это: казахский язык –  государственный 
язык, русский язык – язык межнационального общения и английский язык –  язык 
успешной интеграции в глобальную экономику» [18]. 

 
Таджикистан 

В советский период большинство жителей Таджикистана использовало русский 
язык как средство коммуникации. Хорошее владение им считалось залогом выстраива-
ния карьеры. Однако в настоящее время русский язык играет уже не такую роль, как в 
прежние время, что объясняется оттоком русскоязычного населения, интенсивным по-
литическим строительством. Статус русского языка в Таджикистане в настоящее время 
определяется как «язык межнационального общения», что закреплено в Конституции 
страны.  

С 1 апреля 1998 г. делопроизводство, переписка, мероприятия ведутся на нацио-
нальном языке. Обучение русскому языку в школах проводится только в крупных го-
родах. В Таджикистане есть три вуза: Российско-Таджикский (славянский) универси-
тет, филиал Московского института стали и сплавов и Гуманитарный университет в г. 
Ходженте, где обучение проводится исключительно на русском языке. Пятая часть сту-
дентов предпочитает учиться на русском языке.  

Информационное пространство Таджикистана наполнено российской периоди-
кой, трансляцией телепрограмм РТР, ОРТ, вещанием «Радио Маяк» и «Голоса России», 
онлайн-платформами. В Душанбе работает Драматический театр им. В. Маяковского.  

Большое значение имеет русский язык в академической сфере, поскольку мест-
ная ВАК постановила представлять работы для защиты на русском или на английске 
языках [4].  

При проведении опросов 68 % таджиков ответили, что владеют русским языком, 
а 69 % отметили, что русский язык является желаемым языком для обучения своих де-
тей.  

Миграционные процессы, активизировавшиеся в последнее время, – еще один 
стимул изучения русского языка. Для реализации данной цели организуются языковые 
центры и курсы, где обучающиеся в рамках ДПО могут изучить русский язык.  

Россия и Таджикистан находятся в партнерских отношениях, поэтому плано-
мерное распространение русского языка является своеобразным инструментом мягкой 
силы для России.  

 
Туркменистан 

Самой закрытой страной на постсоветском пространстве является Туркмени-
стан, поскольку в СМИ редко попадает информация о нем. В 1990 году в Таджикистане 
был принят «Закон о языке», в котором русский язык определялся как язык межнацио-
нального общения, однако в 1996 году этот статус был отменен [25]. В настоящее время 
положение дел относительно русского языка не изменилось.  

Дошкольных русскоязычных учреждений в Туркменистане нет, однако суще-
ствуют частные группы. В 2002 году русско-туркменские школы были преобразованы в 
туркменские школы, при том что в них были оставлены по одному классу обучения 
русскому языку в каждой. Русский язык изучается в средних школах наряду с другими 
языками в качестве иностранного. Однако обучающиеся с трудом овладевают русским 
языком, что объясняется отсутствием русскоязычной среды, малым количеством учеб-
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ников, небольшим количеством часов в неделю (2–3). Очень мало вузов, готовящих 
преподавателей русского языка.  

В 2007–2010 годах в СМИ появлялись материалы, свидетельствовавшие о том, 
что русский язык начинает активно функционировать на разных уровнях: официаль-
ном, научном, образовательном, бытовом [14]. Планировалось открытие филиала МГУ 
им. М.В. Ломоносова и Российского государственного университета нефти и газа им. 
Губкина. В 2007 году в рамках Года русского языка в мире был проведен ряд меропри-
ятий, среди которых «Дни русского языка», фотовыставка «Россия – Туркменистан: ве-
хи дружбы и сотрудничества», конференция по вопросам методики преподавания рус-
ского языка. Но ситуация изменилась: власти Туркменистана приняли решение ликви-
дировать образование на русском языке к 2030, а по некоторым источникам, к 2025 го-
ду. Об этом сообщило радио «Азатлык». Без предупреждения стали закрываться рус-
ские классы. Родители устраивают несанкционированные митинги.  

15 сентября 2020 года МИД России направил в МИД Туркменистана ноту с 
просьбой объяснить создавшуюся ситуацию, ссылаясь при этом на Договор о дружбе и 
сотрудничестве между Российской Федерацией и Туркменистаном от 23 апреля 2002 
года, который предусматривал поощрение изучения русского языка. Ответа на эту ноту 
до сих пор не последовало.  

 
Узбекистан 

В Узбекистане в 1989 году был принят закон «О государственном языке», в ко-
тором узбекский язык был признан государственным, а русский – языком межнацио-
нального общения [10]. В 1995 вышла новая редакция этого закона, а в 2004 году – по-
правки к нему, в которых о русском языке не говорится ничего. В настоящее время 
русский изучается как иностранный в школах и вузах.  

Если сравнивать языковую ситуацию в Узбекистане постсоветского периода и 
нынешнего, то можно констатировать, что русский язык находится в упадке. В школах 
на изучение русского языка отводится всего лишь два часа в неделю. В вузах есть не-
большие отделения и группы русского языка, факультет русского языка существует 
только в Ферганском университете. Сказываются массовый отток русскоязычного 
населения из Узбекистана и изменение графической системы письма: переход с кирил-
лицы на латиницу.  

В настоящее время книг, изданных на латинице, очень мало. В 2000 годы благо-
даря идейным соображениям (идеология национальной независимости) проводились 
массовые проверки библиотек, в ходе которых русскоязычные книги и книги на узбек-
ском языке на кириллице уничтожались, т. е. вся справочная база была уничтожена, пе-
реводы на узбекский язык практически не осуществляются [7].  

 
Армения 

Армения – самая мононациональная страна: 97 % населения – армяне. В Арме-
нии статус русского языка до 2017 года не был определен. Старшее и среднее поколе-
ние жителей Армении свободно говорят по-русски, поскольку в советский период обу-
чение в большинстве школ осуществлялось на русском языке. Русским языком активно 
пользуются беженцы из Армении и жители Нагорного Карабаха. У армян существовал 
стереотип: владеющие русским языком относятся к элите общества. В армянских шко-
лах русский язык преподается как учебный предмет со второго класса. В 2017 году рус-
ский язык в Армении приобрел статус «иностранного»; это означает, что школьники 
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могут сдавать русский язык в качестве иностранного наряду с английским, француз-
ским, немецким, испанским, итальянским.  

Минобрнауки Армении разработало концепцию обучения русскому языку, кото-
рая, в частности, включала увеличение классов с углубленным изучением русского 
языка, а также русскоязычных школ. Министр образования и науки Л. Мкртчан отме-
чает, что такие решения очень важны, «поскольку русский язык в Армении – самый 
распространенный, его обязательно проходят со второго класса во всех школах, это ра-
бочий язык СНГ, а теперь и Евразийского экономического союза. У нас база всей лите-
ратуры по естественным наукам – полностью на русском языке, большая часть поля 
взаимодействия наших научных учреждений и предприятий ВПК также на русском 
языке» [3].  

В Армении выходят печатные издания, транслируются программы на русском 
языке. Популярностью среди жителей Армении пользуются фильмы на русском языке, 
отчасти это объясняется отсутствием их переводов на армянский язык.  

Директор Центра глобализации и регионального сотрудничества Степан Григо-
рян полагает: «русских здесь мало, но мы совершили бы преступление, если бы потеря-
ли русский язык, особенно учитывая то обстоятельство, что это один из международ-
ных языков» [23].  

 
Азербайджан 

В советский период русский язык в Азербайджане служил своеобразным марке-
ром элитарности. После распада СССР в Азербайджане русский язык приобрел неофи-
циальный статус языка межнационального общения, на нем говорит 70 % населения,  
7 % считают его родным языком. В обществе существует негласное деление на два сек-
тора: русскоязычный и азербайджаноговорящий. Функционируют школы, высшие и 
средние образовательные учреждения, где обучение ведется на русском языке. В 2000 
году был основан Бакинский славянский университет, а в 2009 году – бакинский фили-
ал МГУ им. М.В. Ломоносова. Однако наблюдается тенденция перехода образователь-
ной системы Азербайджана на национальный язык. С 2001 года в Азербайджане вместо 
кириллицы используется латиница.  

На русском языке издается 50 периодических изданий, 7 русскоязычных 
агентств осуществляют свою деятельность на территории Азербайджана. Исследования 
показали, что русскоязычный новостной портал посещается азербайджанцами в 4 раза 
чаще, чем веб-версия самой популярной газеты на азербайджанском языке. Однако в 
деловой сфере русский язык вытесняется азербайджанским и английским языками. В 
2002 году был принят закон «О государственном языке» [9]. С тех пор делопроизвод-
ство ведется на родном языке, информационное присутствие России в СМИ Азербай-
джана сокращается, все программы ведутся на азербайджанском языке, в качестве ино-
странных используются турецкий и иранский языки.  

Тем не менее, существуют отрасли, в которых наблюдается спрос на русско-
язычные кадры, например туризм. 

 
Грузия 

В Грузии в советский период сосуществовали два языка – русский и грузинский. 
В настоящее время в Тбилиси функционируют две русские школы, 50 факультетов и 
отделений русского языка, в 50 школах можно пройти обучение русскому языку. В 
2005 году русский язык был признан иностранным [21].  
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В Грузии вещание российских каналов осуществляется только коммерческими 
компаниями, пресса представлена «Независимой газетой», «Аргументами и фактами» и 
«Комсомольской правдой».  

Грузия проводит планомерную языковую политику, основной целью которой 
является овладение современной молодежью английским языком, поэтому он стано-
вится обязательным предметом изучения с 1 класса. Начиная с 7 класса ученики вправе 
выбрать для изучения второй иностранный язык (французский, немецкий, русский). 
Русский язык широко используется в качестве языка межнационального общения мно-
гочисленных диаспор, которые проживают на территории Грузии. Например, азербай-
джанцы и армяне, проживающие на территории Грузии, общаются между собой на рус-
ском языке.  

 
Украина 

После распада СССР на украинском языке обучалось 47 % школьников. Однако 
впоследствии стала реализовываться жесткая политика украинизации, направленная на 
сокращение и даже уничтожение прав русских и всего русскоязычного населения [2]. В 
2017 году был подписан закон «Об образовании», в котором говорится, что образова-
ние в стране проводится только на государственном (=украинском) языке. Однако в 
украинском обществе существует двуязычие: русский язык и украинский; часто упо-
требляется суржик, представляющий собой смесь русского и украинского языков. Вла-
сти не хотят признать двуязычие и выступают с призывами запретить, искоренить рус-
ский язык и осуществлять коммуникацию исключительно на национальном языке.  

Многие считают, что двуязычие на Украине – наиболее адекватная модель язы-
ковой ситуации, поскольку русский язык, русская культура на протяжении многих ве-
ков взаимодействовали друг с другом.  

Латвия 
В Латвии русский язык имеет статус иностранного. В 2011 году был организован 

сбор подписей за придание русскому языку статуса «государственный язык». В 2012 
году в стране проводился референдум по вопросам присвоения русскому языку статуса 
второго государственного языка. Сложилась парадоксальная ситуация: несмотря на то 
что примерно 40 % населения Латвии употребляют в бытовой речи русский язык, за 
внесение поправок в закон проголосовало лишь 25 % участников. Все делопроизвод-
ство в стране ведется на латышском языке, к работникам государственных и частных 
компаний предъявляется требование знания латышского языка. Если нарушается закон 
о языке, следуют штрафы и административное наказание.  

После распада СССР количество русских школ резко сократилось (это мотиви-
ровалось оптимизацией образования [22]), что вызвало недовольство большой части 
населения; проводились акции против школьной реформы: обращения Латвийского 
общества русской культуры, Латвийской ассоциации преподавателей русского языка и 
литературы. В частных школах и вузах языковых ограничений нет, но обучение очень 
дорогостоящее.  

Правительство взяло курс на билингвальность образовательного пространства: 
совместное изучение латышского и иностранного языка. Среди иностранных языков 
первое место занимает английский, второе – русский, далее – немецкий и французский 
языки. Однако в настоящее время в некоторых районах отсутствуют не только русские, 
но и билингвальные школы. Обучение на русском языке можно получить в частных ву-
зах [20].  
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Радио и телевидение после распада СССР значительно уменьшили русскоязыч-
ное эфирное время (25 %). В 2010 в закон «Об электронных средствах массовой ин-
формации» были внесены поправки, предписывающие введение ограничений на веща-
ние на негосударственных языках. МИД РФ прокомментировал это следующим обра-
зом: «Подобный шаг стал очередным свидетельством дискриминации прав и интересов 
русскоязычного населения Латвии, в том числе в местах его компактного проживания» 
[11]. 

В настоящее время языковая ситуация в Латвии такова: общество разделилось 
на две общины – латышскую и русскоязычную, которые по-разному воспринимают 
мир, историю Латвии, происходящие события [13].  

В Латвии существует Центр государственного языка Латвии (в народе его назы-
вают «языковая инквизиция»), основной задачей которого является контроль выполне-
ния закона о языке. В марте 2020 года представители Центра обратились к населению 
страны с рекомендацией общаться по-латышски во время работы. Это объяснялось тем, 
что в Центр поступали жалобы граждан на то, что офисные работники, сотрудники ма-
газинов, таксисты в их присутствии говорили на латышском языке. 

Реакцией на это стали статьи в СМИ с названиями типа «В Латвии запретили го-
ворить по-русски», а в Министерстве иностранных дел России заявили, что такие дей-
ствия латвийских властей означают дискриминацию русскоязычного населения. Одна-
ко правительство Латвии приняло решение с 2020/2021 года осуществлять образова-
тельную деятельность во всех школах на латышском языке. Русскоязычные учителя 
вынуждены преподавать алгебру, информатику, физику, химию на латышском языке.  

Для устройства на работу требуется удостоверение (аплиециб), которое под-
тверждает знание латышского языка. Выделяют три степени владения латышским язы-
ком (А, И, С). Русскоязычных жителей страны могут вызвать в этот Центр и проэкзаме-
новать на знание латышского. Если они не справляются с задачей, их штрафуют и от-
водят им несколько месяцев для совершенствования латышского языка. Центру помо-
гают добровольцы, которые доносят на русскоязычных граждан. В 2015 году был объ-
явлен конкурс на места общественных помощников, а в 2018 году было запущено мо-
бильное приложение «Друг языка». Его может установить любой житель Латвии. Со-
общения об использовании русского языка могут быть дополнены фото- и видеоотче-
тами. Причинами взимания штрафов могут служить следующие: «неупотребление гос-
ударственного языка в объеме, нужном для выполнения профессиональных обязанно-
стей», отсутствие перевода на государственный язык вывесок, объявлений, инструкций 
к товару [26].  

Литва 
После распада СССР положение русскоязычного населения и русского языка в 

Литве резко изменилось, несмотря на то, что русский язык имеет генетические корни, 
поскольку уже в XVII веке в Литве организовывались старообрядческие поселения, а 
также в стране сохранились потомки русских, проживающие здесь после вхождения 
Литвы в состав Российской империи. Прошло почти 30 лет с тех пор, а общественные 
дискуссии не утихают, при этом наблюдается оттенок риторики войны, что находит 
свое выражение в употреблении оборотов типа «истребление сознания», «бомба замед-
ленного действия», «под предлогом интеграции уничтожить нравственно, духовно 
нацменьшинства» [6], наступление на языковом фронте» [19]. В 1995 году в Литве был 
принят закон «О государственном языке», в котором прописывается только статус ли-
товского языка, остальные языки национальных меньшинств не упоминаются.  
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В 2011 году впервые был поднят вопрос о юридическом статусе русского языка 
в Литве и других странах Балтии: был проведен круглый стол «Соблюдение прав 
нацменьшинств – необходимое условие становления демократии и интеграции обще-
ства в странах Балтии», одним из результативных документов которого стала резолю-
ция «Соблюдение прав нацменьшинств – необходимое условие становления демокра-
тии и интеграции общества в странах Балтии». Принятая резолюция требует повыше-
ния статуса русского языка в балтийских странах. Статус русского языка так и не опре-
делен, но дискуссии продолжаются [28].  

 
Эстония 

В Эстонии в настоящее время примерно 30 % русскоязычного населения, а в 
Таллине – 47 %. Но несмотря на этот высокий процент, количество русскоязычных 
школ резко сокращается. Там взят курс на эстонизацию, что грозит полной ликвидаци-
ей русскоязычного образования и вытеснением русского языка. Переход исключитель-
но на эстонский язык объясняется тем, что результаты тестов на эстонском и русском 
языках у школьников значительно отличаются не в пользу второго языка. По данным 
опросов, 80 % населения Эстонии желают, чтобы обучение национальных меньшинств 
начиналось на эстонском языке еще в дошкольных учреждениях [27].  

Невысокий уровень владения эстонским языком школьниками может послужить 
причиной отказа зачисления в гимназии. Правозащитник М. Русаков отмечает: «В 
нашей стране целенаправленно и последовательно строится национальное государство, 
в котором вопреки конституции и ратифицированным международным конвенциям иг-
норируются интересы и права нацменьшинств. Ситуация с каждым годом становится 
все хуже. Если раньше эстонские суды принимали решения о том, что права нарушены 
не были, то сейчас уже встали на позицию, что у национальных меньшинств в Эстонии 
вовсе нет никаких прав. Соответственно нельзя нарушить то, чего априори нет» [5].  

В Эстонии, как и в Латвии, существовала языковая инспекция, которая транс-
формировалась в настоящее время в Языковой департамент. Данный орган тестирует 
русскоязычных преподавателей. По результатам тестов, 10 % учителей не в достаточ-
ной степени владеют эстонским языком, за что им выписываются штрафы.  

 
Молдавия 

В Молдавии русский язык употреблялся со времени образования Молдавского 
княжества и до правления фанариотов, где он обладал официальным статусом. В 
 XVIII веке среди молдавской знати появилась своеобразная мода на русский язык. В 
1918–1940 годах русский язык лишается официального статуса, однако используется в 
качестве средства межнационального общения. В отношении него принимались кара-
тельные меры (обучение на румынском языке, запрет использования русского языка в 
общественных местах (с 1938 года), закрытие библиотек, уничтожение книг на русском 
языке).  

В Советской Молдавии русский язык наряду с молдавским имел статус офици-
ального языка и использовался в политике, делопроизводстве, СМИ, быту. Владение 
им рассматривалось как элемент процесса культурализации. Два языка и две культуры 
гармонично сосуществовали, взаимно дополняя друг друга. В Молдавии печатные из-
дания, художественная литература издавались на русском и молдавском языках.  

После распада СССР языковая ситуация значительное изменилась: произошло 
резкое сокращение русскоязычной сферы, несмотря на то что 27 % населения считают 
русский язык родным или языком повседневного общения. В 2006 году был принят 
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«Кодекс телевидения и радио Республики Молдова» [8], одна из статей которого пред-
писывала с 1 января 2010 года 70 % частот предоставлять программным комплексам на 
государственном языке. До сих пор не решен вопрос о национальных меньшинствах, в 
частности о языках (на сегодняшний момент не ратифицирована Европейская хартия 
региональных языков и языков национальных меньшинств).  

В 2018 году Конституционным Судом Молдавии было отменено действие зако-
на о функционировании языков, который был принят в СССР и в котором определялся 
статус русского языка. В Молдавии прекратилось вещание каналов на русском языке, 
транслировались помимо молдавских программы из стран ЕС.  

Большие изменения коснулись русского языка в декабре 2019 года. Партия со-
циалистов Республики Молдова (ПСРМ) выступила с инициативой вернуть русскому 
языку статус международного языка, вернуть обучение на русском языке в школах и 
вузах, разрешить вещание российских каналов, обязать государственных служащих от-
вечать по просьбе граждан на русском языке. Данный законопроект не поддержали оп-
позиционные партии. Б. Цырдя, один из авторов проекта, отметил, что принятие такого 
закона позволит гражданам беспрепятственно общаться с государственными структу-
рами на государственном и/или русском языках в зависимости от их выбора [17]. 4 де-
кабря 2020 года законопроект был принят в первом чтении. Инициаторы данного зако-
нопроекта считают, что принятие закона позволит сохранить мирное сосуществование 
всех этносов в пределах республики и повысит их интеллектуальный, культурный и 
языковой потенциал. 21 декабря текущего года русский язык приобрел статус второго 
государственного языка  

Таким образом, рассмотрев языковую ситуацию в бывших республиках СССР, 
мы приходим к неутешительному выводу, что русский язык, бывший государственным 
языком и языком делопроизводства, утрачивает свои позиции. Одной из причин сло-
жившегося положения дел можно назвать языковую глобализацию, выражающуюся в 
экспансии английского языка. Во многих странах наблюдается тенденция к билинг-
вальности образования, вторым языком становится английский язык. 
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